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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR HAUSA SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

Ɓ as in taBa-h or zaz-zaBee
Ɗ as in Daw-kee or Daya-h
Ƙ as in Kasa-h or watah-Kee-lah

TS as in Tsayah or TSaka-h-nee
Ƴ as in Yan-sandan or Yan
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PART 1: ASSESSMENT - DETERMINING LEVEL OF COOPERATION

English Transliteration Hausa

1-1

We are assisting 
local law enforcement 
by assessing the 
criminal activity and 
security concerns in 
this area.

moona aga-za-wa 
ma-ay-katan TSaron 
wan-nan yan-keen ta 
han-yar nah-za-reen 
lay-poo-ka da sha-a-
nen TSaro dakee ad-
dabar yan-ken

Muna agazawa wa 
ma'akatan tsaron 
wannan yankin 
ta hanyar nazarin 
laifukka da sha'anin 
tsaro dake addabar 
yankin

1-2

Would you be willing 
to discuss safety 
concerns you have 
about ___?

za-kah yarda moo 
magan-ta gamey da 
par-gabar da kakey jee 
gamey-da sha-aneen 
TSaro nah ___?

Zaka yarda mu 
maganta gameda 
fargabar da kake ji 
gameda sha'nin tsaro 
na ___?
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1-3

Your name will not 
be associated with 
any information you 
provide.

bah wanda zay jee soo-
nanka danganey da 
dook wanee baya-nee 
da za-ka bada

Ba wanda zai ji 
sunanka dangane da 
duk wani bayanin da 
zaka bada

1-4

The information 
will be used to 
protect people in 
the neighborhood, 
the local police, 
politicians, and 
military from groups 
that wish to cause 
instability.

za-ah yee anpa-nee 
da wana-an baya-neen 
ney wajen TSaron 
la-pee-yar moota-
nen dakey zawney a 
wan-nan oon-goowar 
da Yan-sanda da Yan 
seeya-sa da kooma 
sow-jow-jee daga 
moota-nen dake 
neyman ta-da zawne 
TSaye

Za'a yi anfani da 
wannan bayanin ne 
wajen tsaron lafiyar 
mutanen dake zaune 
a wannan unguwar 
da 'yansanda da 'yan 
siyasa da kuma sojoji 
daga mutanen dake 
neman tada zaune-
tsaye
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1-5

By providing 
information on ___ 
you will help to save 
lives.

baya-neen da za-ka 
bada akan ___ zae tae-
maka wajen che-ton 
ra-yook-ka

Bayanin da zaka 
bada a kan ___ zai 
taimaka wajen ceton 
rayukka

1-6

Have you been 
asked by any other 
U.S. personnel to 
assist in providing 
information?

wanee ma-ay-kachee 
na amoorka ya taBa 
neyman ka ba-shee 
wanee baya-nee?

Wani ma'aikaci na 
Amurka ya taƁa 
neman ka bashi wani 
bayani?

1-7 How long have you 
lived here?

toon yaw-shey kakey 
zawne a nan?

Tun yaushe kake 
zaune a nan?

1-8

What are your 
feelings about the 
U.S. presence in the 
area?

mee-ney-ne ra-
ah-yeenka gamey 
da zaman sow-jan 
amoorka a wan-nan 
wooree?

Mine ne ra'ayinka 
gameda zaman sojan 
Amurka a wannan 
wuri?
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1-9

Would you be willing 
to contact me in 
the future if you 
observed something 
suspicious?

za-ka toon-too-Be nee 
nan gaba eedan ka-ga 
wanee abenda hanka-
leenka bay kwanta da 
shee ba?

Zaka tuntuƁe ni nan 
gaba idan kaga wani 
abinda hankalinka 
bai kwanta da shi 
ba?
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PART 2:  TERRORISM  - GATHERING INFORMATION ON FOREIGNERS

2-1 What foreigners live 
in this area?

waDan-ne eereen ba-
Kee Yan Kasa-shen 
wajeh ne key zaw-nee a 
wan-nan wooree?

WaƊanne irin baƘi 
'yan Ƙasashn waje 
ne ke zaune a 
wannan wuri?

2-2
What foreigners 
have you observed 
in this area?

waDan-ne eereen ba-
Ken moo-tanee ney ka 
loora da soo a wan-nan 
wooree?

WaƊanne irin baƘin 
mutane ne ka lura 
da su a wannan 
wuri?

2-3
Where is the exact 
location of the 
foreigners' home?

a eena geedan ba-Ken 
moota-nen yakey?

A ina gidan baƘin 
mutanen yake?

2-4
When was the last 
time you saw these 
foreigners?

yaw-shey ka yee wa ba-
Ken ganee na Kar-shey?

Yaushe kayi wa 
baƘin gani na 
Ƙarshe?
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2-5
What country are 
these individuals 
from? 

waDan-nan moota-ney, 
Yan wachey Kasa ney?

WaƊanan mutane, 
'yan wace Ƙasa ne?

2-6 When did they arrive 
here?

yaw-shey sooka eesow 
a nan?

Yaushe suka iso a 
nan?

2-7 How did they get 
here? ya-yah sooka zow nan? Yaya suka zo nan?

2-8

What local people 
have you observed 
associating with 
these foreigners?

waDan-ne moota-ne ma-
zaw-na nan ney ka-ga 
soona choo-Danya da 
ba-Ken?

WaƊanne mutane 
mazauna nan ne 
kaga suna cuƊanya 
da baƘin?

2-9

At what places 
do the foreigners 
routinely gather or 
meet?

ga-lee-bee a eena ney 
waDan-nan ba-Ken 
sooka sa-bah ta-roo-wa?

Galibi a ina ne 
waƊanan baƘin 
suka saba taruwa?
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2-10
What vehicles do 
these foreigners 
drive?

waDan-ne eereen mow-
tow-chee ne ba-Ken 
soo-key jah?

WaƊanne irin 
motoci ne baƘin 
suke ja?

2-11 What are their 
names?

mee-ney ney soona-
yen-soo? Mine ne sunayensu?

2-12 What group (cell) do 
they belong to?

soo Yan wachey Koon-
geeya che?

Su 'yan wace 
Ƙungiya ce?

2-13
Do you know of any 
plans to attack U.S. 
facilities?

kana saney da wanee 
shee-ren kay-wa kada-
row-reen amoorka 
haree?

Kana sane da 
wani shirin kaiwa 
kadarorin Amurka 
hari?
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2-16 Where will the 
attack take place? a eena za-a kay haren? A ina za'a kai harin?

2-17
When did you last 
hear about this 
attack?

toon yaw-shey ney a 
karon Kar-shey kajee la-
ba-reen wan-nan haren?

Tun yashe ne, a 
karon Ƙarshe, kaji 
labarin wannan 
harin?

2-18
Which group is 
planning to conduct 
this attack?

wachey Kun-gee-ya che 
ke shee-reen ta ka-wo 
wan-nan haren?

Wace Ƙungiya ce 
ke shirin ta kawo 
wannan harin?

2-19

What groups or 
individuals in this 
area express anti-
U.S. sentiment?

waDan-ne Koon-
geeyow-yee kow moota-
ney ney suke bay-yana 
ada-wa ga amoorka?

Wadanne Ƙungiyoyi 
ko mutane ne suke 
bayyana adawa ga 
Amurka?
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2-20

What groups or 
individuals in this 
area express 
anti-host nation 
sentiment?

waDan-ne Koon-
geeyow-yee kow moota-
ney ney ke noona-wa 
gwam-na-ten Kasar nan 
ada-wah?

WaƊanne Ƙungiyoyi 
ko mutane ne ke 
nunawa gwamnatin 
Ƙasar nan adawa?

2-21

What individuals 
or groups routinely 
travel outside of this 
country?

waDan-ne Koon-
geeyow-yee kow 
moo-ta-ney ney suka 
cheeka yawan ta-peeya-
h zoowa Kasa-shen 
wajey?

WaƊanne Ƙugiyoyi 
ko mutane ne suka 
cika yawan tafiya 
zuwa Ƙasashen 
waje?
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PART 3:  FOREIGN INTELLIGENCE SERVICE (FIS)

3-1

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
facilities?

waDan-ne moo-tan-ney 
kow Koon-geeyow-yee 
ney sooka noona sha-
awar sa-moon baya-nai 
gamey da ma-ay-
katoon amoorka?

WaƊanne mutane 
ko Ƙungiyoyi ne 
suka nuna sha'awar 
samun bayanai 
gameda ma'aikatun 
Amurka?

3-2

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
personnel?

waDan-ne moo-tan-ney 
kow Koon-geeyow-yee 
ney sooka noona sha-
awar sa-moon baya-
nay kan ma-ay-katan 
amoorka?

WaƊanne mutane 
ko Ƙungiyoyi ne 
suka nuna sha'awar 
samun bayanai kan 
ma'aikatan Amurka?
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3-3

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
activities?

waDan-ne moo-tan-ney 
kow Koon-geeyow-yee 
ney sooka noona sha-
awar sa-moon baya-
nay kan ay-yook-kan da 
amoorka ke yee?

WaƊanne mutane 
ko Ƙungiyoyi ne 
suka nuna sha'awar 
samun bayanai kan 
aiyukkan da Amurka 
ke yi?

3-4

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
equipment?

waDan-ne moo-tan-ney 
kow Koon-geeyow-yee 
ney sooka bay-yana 
sha-awar sa-moon 
baya-nee akan ka-yan 
ay-kee na amoorka?

WaƊanne mutane 
ko Ƙungiyoyi ne 
suka bayyana 
sha'awar samun 
bayani akan kayan 
aiki na Amurka?

3-5
What information 
did they attempt to 
obtain?

waney eereen la-baree 
soo-key ney-ma?

Wane irin labari 
suke nema?

3-3
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3-6 When did this event 
happen?

yaw-she wan-nan al-
amaree ya pa-roo?

Yaushe wannan 
al'amari ya faru?

3-7 How do you know of 
this incident?

ta ya-yah ka saa-mee 
la-ba-reen wan-nan al-
amaren?

ta yaya ka sami 
labarin wannan 
al'amarin?

3-8 What nationality is 
this individual?

wan-nan Dan wachey 
Kasa ney?

Wannan Ɗan wace 
Ƙasa ne?

3-9

Do you have 
knowledge of this 
individual speaking 
any foreign languages 
or dialects?

a saneen-ka, wan-nan 
mootoom yana magana 
da wanee har-she na 
Kasa-shen wajey kow 
ya-rey?

a saninka, wannan 
mutum yana 
magana da wani 
harshe na Ƙasashen 
waje ko yare?

3-10
Where is this 
individual or group 
currently located?

wan-nan mootoom kow 
Koon-gee-yar, a eena 
sookey yanzoo?

wannan mutum ko 
Ƙungiyar, a ina suke 
yanzu?

3-6 When did this event 
happen?

yaw-she wan-nan al-
amaree ya pa-roo?

Yaushe wannan 
al'amari ya faru?
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PART 4:  CRIMINAL THREAT

4-1 What area in ___ has 
a high crime rate?

wachey oon-goo-wa 
chey a ___ aka pee 
yawan ay-kata lay-
fook-ka a chee-ken-
ta?

Wace unguwa ce 
a ___ aka fi yawan 
aikata laifukka a 
cikinta?

4-2

What area in 
___ would you 
feel uncomfortable 
entering with your 
family?

wachey oon-goo-wa 
chey a ___ kakey jen 
TSoron ka shee-ga da 
eeya-leen-ka?

Wace unguwa ce a 
___ kake jin tsoron 
ka shiga da iyalinka?

4-3

What areas of 
___ are considered 
unsafe for Americans 
to enter? Why?

waDan-ney oon-goo-
wan-ney a ___ aka 
pee jeewa amoorka-
wa TSoron kada soo 
shee-gah? don mey?

WaƊanne unguwanni 
ne a ___ akafi jiwa 
Amurkaawa tsoron 
kada su shiga? Don 
me?
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4-4
What organized crime 
elements exist in 
___?

waDan-ney eereen 
Ba-ta garee ne ke a 
___?

WaƊanne irin Ɓata-
gari ne ke a ___?

4-5
What are the most 
common criminal acts 
committed in ___?
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___?
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substances are 
available in this area?
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ne aka fi samu a 
yankin?

4-7
How are the drugs 
transported into this 
area?
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ma-yen zoowa nan?

Ta yaya ake sufurin 
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4-8 Who controls the sale 
of these drugs?

waye ja-gow-ran sey-
da ka-yan sa ma-yen?

Wa ye jagoran saida 
kayan sa-mayen?

4-9

Is local law 
enforcement capable 
of dealing with the 
current criminal 
threat?

ma-ay-katan TSaron 
dakey wooreen soona 
eeya ma-gan-chey 
lay-pook-kan da akey 
ay-kata-wah koowa?

Ma'aikatan tsaron 
dake wurin suna iya 
magance laifukkan 
da ake aikatawa 
kuwa?

4-10

If not, what specific 
areas is local law 
enforcement unable 
to control?

eedan ba haka baney 
tow waDan-ney pan-
now-nee ney sooka 
gah-ga-ree ma-ay-
katan TSaron na 
wooren?

Idan ba haka bane, 
to waƊanne fannoni 
ne suka gagari 
ma'aikatan tsaron na 
wurin?
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4-11

What prevents local 
law enforcement from 
controlling the local 
criminal threat? 

mey ya hana wa 
ma-ay-katan TSaron 
yan-keen eeya sha-wo 
kan masoo ay-kata 
lai-puk-kan?

Me ya hana wa 
ma'aikatan tsaron 
yankin iya shawo 
kan masu aikata 
laifukkan?

4-12

What specific criminal 
threats pose the 
greatest concern for 
U.S. Forces in the 
area?

wachey che ba-bar 
bara-zanar dake 
poos-kantar sow-jan 
amoorka a yan-ken?

Wace ce babbar 
barazanar dake 
fuskantar sojan 
Amurka a yankin?
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PART 5:  MEDICAL THREAT

5-1

What communicable 
diseases in the local 
population pose 
the greatest risk to 
visiting foreigners?

waDan-ney ereen 
choot-tuka ney na 
moota-nen wan-nan 
wooree sooka pee 
zama bara-zana ga ba-
Kee masoo zee-ya-rar 
nan?

WaƊanne irin 
cutukka ne na 
mutanen wannan 
wuri suka fi zama 
barazana ga baƘi 
masu ziyarar nan?

5-2

What medical 
conditions are the 
most common cause 
of death in this 
area?

waDan-ne eereen 
aboo-boo-wa ne sooka 
pee jan-yoh yawan 
moo-too-war moota-ney 
a wooren?

WaƊanne irin 
abubuwa ne suka 
fi janyo yawan 
mutuwar mutane a 
wurin?

5-3
Who is the local 
physician in this 
area?

wa-ye lee-kee-tan yan-
ken? Waye likitan yankin?
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5-4
Where is he located 
and how can I 
contact him?

a eena yakey zaw-ne 
kooma yaya zan yee 
een toon-too-Be shee?

A ina yake zaune 
kuma yaya zanyi in 
tuntuƁe shi?

5-5
What parasites exist 
in local food and 
water?

waDan-ney eereen 
Kwa-ree ne ake sa-moo 
a chee-ken aben-chee 
da roowa?

WaƊanne irin Kwari 
ne ake samu a cikin 
abinci da ruwa?

5-6 What diseases infect 
newborn children?

waDan-ne eereen 
choot-tuka ne sooka 
pee sha-hoo-war jah-
ree-ran da ba-a Dadey 
da hay-hoo-wa ba?

WaƊanne irin 
cutukka ne suka fi 
shahuwar jariran 
da ba'a Ɗade da 
haihuwa ba?
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5-7

What chemical 
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5-10
What sanitation 
problems affect the 
local population?

waDan-ney eereen 
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wooren sooka pee pa-
mah da soo?

WaƊane irin 
matsallolin tsabta 
ne jama'ar wannan 
wurin suka fi fama 
da su?

5-11

Is there any 
nuclear, biological 
or chemical 
contamination in the 
area?

akwey wasoo aboo-
boo-wa da maka-man 
noo-kee-lee-yah ma-
soo gooba kwo na 
kee-meey-ya sooka 
goor-Ba-ta a wan-nan 
wooren?

Akwai wasu 
abubuwa da 
makaman nukiliya, 
masu guba ko 
na kimiyya suka 
gurƁata a wannan 
wurin?
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PART 6:  LOCAL EMPLOYED PERSONNEL (LEP)

6-1

Do you know 
anyone who is 
employed on the 
U.S. facility?

akwey wanda kaa 
sanee daga chee-ken 
ma-soo ay-kee a san-
sa-nen amoorka?

Akwai wanda ka sani 
daga cikin masu 
aiki a sansanin na 
Amurka?

6-2

Do you know 
of anyone who 
works with U.S. 
forces who has 
participated in 
anti-U.S., anti-
coalition, or 
anti-government 
protests?

akwey wanda ka sanee 
yana ay-kee da sow-jan 
amoorka am-ma kooma 
yana shee-ga chee-ken 
wata zanga-zangar 
noona Kee-y-ya-ga 
amoorka ko Kawa-
yenta ko gwam-na-tee?

Akwai wanda ka sani 
yana aiki da sojan 
Amurka amma kuma 
yana shiga cikin wata 
zanga-zangar nuna 
Ƙiyayya ga Amurka 
ko Ƙawayenta ko 
gwamnati?
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6-3

Do you know 
anyone who 
is employed 
on the U.S. 
facility that has 
expressed dislike 
or displeasure 
toward the U.S. or 
coalition forces?

ka saan wanee dakey 
ay-kee a wata ma-ay-
katar amoorka wanda 
ya taBa bay-yanah ra-
shen jen da-Dee gamey 
da amoorka ko koma 
sow-jan Kawan-chey?

Ka san wani dake 
aiki a wata ma'aikatar 
Amurka wanda ya 
taƁa bayyana rashin 
jin daƊi gameda 
Amurka ko kuma 
sojan Ƙawance?

6-4

Do you know of 
anyone who works 
on a U.S. facility 
that has been 
approached by an 
anti-U.S. or anti-
coalition group?

ka san wanee dake 
wa amoorka ay-kee 
wanda wasoo da ba-sa 
son amoorka ko Kawa-
yenta sooka toon-too-
Be shee?

Ka san wani dake 
wa Amurka aiki 
wanda wasu da 
basa son Amurka 
ko Ƙawayenta suka 
tuntuƁe shi?

6-3

Do you know 
anyone who 
is employed 
on the U.S. 
facility that has 
expressed dislike 
or displeasure 
toward the U.S. or 
coalition forces?

ka saan wanee dakey 
ay-kee a wata ma-ay-
katar amoorka wanda 
ya taBa bay-yanah ra-
shen jen da-Dee gamey 
da amoorka ko koma 
sow-jan Kawan-chey?

Ka san wani dake 
aiki a wata ma'aikatar 
Amurka wanda ya 
taƁa bayyana rashin 
jin daƊi gameda 
Amurka ko kuma 
sojan Ƙawance?

6-4

Do you know of 
anyone who works 
on a U.S. facility 
that has been 
approached by an 
anti-U.S. or anti-
coalition group?

ka san wanee dake 
wa amoorka ay-kee 
wanda wasoo da ba-sa 
son amoorka ko Kawa-
yenta sooka toon-too-
Be shee?

Ka san wani dake 
wa Amurka aiki 
wanda wasu da 
basa son Amurka 
ko Ƙawayenta suka 
tuntuƁe shi?

6-3

Do you know 
anyone who 
is employed 
on the U.S. 
facility that has 
expressed dislike 
or displeasure 
toward the U.S. or 
coalition forces?

ka saan wanee dakey 
ay-kee a wata ma-ay-
katar amoorka wanda 
ya taBa bay-yanah ra-
shen jen da-Dee gamey 
da amoorka ko koma 
sow-jan Kawan-chey?

Ka san wani dake 
aiki a wata ma'aikatar 
Amurka wanda ya 
taƁa bayyana rashin 
jin daƊi gameda 
Amurka ko kuma 
sojan Ƙawance?

6-4

Do you know of 
anyone who works 
on a U.S. facility 
that has been 
approached by an 
anti-U.S. or anti-
coalition group?

ka san wanee dake 
wa amoorka ay-kee 
wanda wasoo da ba-sa 
son amoorka ko Kawa-
yenta sooka toon-too-
Be shee?

Ka san wani dake 
wa Amurka aiki 
wanda wasu da 
basa son Amurka 
ko Ƙawayenta suka 
tuntuƁe shi?

6-3

Do you know 
anyone who 
is employed 
on the U.S. 
facility that has 
expressed dislike 
or displeasure 
toward the U.S. or 
coalition forces?

ka saan wanee dakey 
ay-kee a wata ma-ay-
katar amoorka wanda 
ya taBa bay-yanah ra-
shen jen da-Dee gamey 
da amoorka ko koma 
sow-jan Kawan-chey?

Ka san wani dake 
aiki a wata ma'aikatar 
Amurka wanda ya 
taƁa bayyana rashin 
jin daƊi gameda 
Amurka ko kuma 
sojan Ƙawance?

6-4

Do you know of 
anyone who works 
on a U.S. facility 
that has been 
approached by an 
anti-U.S. or anti-
coalition group?

ka san wanee dake 
wa amoorka ay-kee 
wanda wasoo da ba-sa 
son amoorka ko Kawa-
yenta sooka toon-too-
Be shee?

Ka san wani dake 
wa Amurka aiki 
wanda wasu da 
basa son Amurka 
ko Ƙawayenta suka 
tuntuƁe shi?



PART 7:  ROUTE ASSESSMENTS

7-1
What groups in this 
area are threats to 
U.S. Forces?

waDan-ney Koon-gee-
yow-yee ne a wan-nan 
wooren ke zaman 
bara-zana ga sow-jan 
amoorka?

WaƊanne Ƙungiyoyi 
ne a wannan wurin 
ke zaman barazana 
ga sojan Amurka?

7-2
Is this shop normally 
open in the morning? 
At what times?

daman an saba boo-
Dey wan-nan sha-gon 
da sa-pey? Karpey 
nawa aka sa-ba boo-
Dey shee ney?

Daman an saba 
buƊe wannan shago 
da safe? Ƙarfe nawa 
aka saba buƊe shi 
ne?

7-3

Is this shop 
normally open in the 
afternoon? At what 
times? 

daman an saba boo-
Dey wan-nan sha-gon 
da ra-na? da Karpey 
nawa aka sa-ba boo-
Dey shee ne?

Daman an saba 
buƊe wannan 
shagon da rana? Da 
Ƙarfe nawa aka saba 
buƊe shi ne?
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7-4
Is this shop normally 
open in the evening? 
At what times? 

daman an saba boo-
Dey wan-nan sha-gon 
da mare-chey? da 
Karpey nawa?

Daman an saba 
buƊe wannan 
shagon da marece? 
Da Ƙarfe nawa?

7-5
Is this vehicle 
normally located here 
at this time of day? 

daman a nan aka saba 
ajee-ye wan-nan mow-
tar kool-loom a wan-
nan low-ka-chen?

Daman a nan aka 
saba ajiye wannan 
motar kullum a 
wannan lokacin?

7-6 Where is the owner of 
this vehicle?

eena mai mow-tar 
yakey? Ina mai motar yake?

7-7 Move the vehicle. Daukey mow-tar nan 
daga nan

Ɗauke motar nan 
daga nan

7-8 Who are those people 
over there?

waDan-chan moota-
nen, soo wa-ye ney?

WaƊancan mutanen, 
su waye ne?

7-9 Who owns this 
business?

sana-ar waney ney 
wan-nan?

Sana'ar wane ne 
wannan?

7-4
Is this shop normally 
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7-10 Move that object off 
the road.
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Ɗauke wancan abin 
daga kan titi

7-11 Who lives in that 
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can?
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town?

meenee nee nee-san 
garen daga nan?
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areas.
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roon woora-rey ney

WaƊanan tsararrun 
wurare ne
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7-17 This is a blocked 
area. 

wan-nan yan-ken an 
tow-shey shee

Wannan yankin an 
toshe shi

7-18 This area is off limits. bah a sheega wan-nan 
wooren

Ba'a shiga wannan 
wurin

7-19 The barriers will 
prevent any attacks.

ka-ree-yar zata hana a 
eeyah kai dook wanee 
par-makee

Kariyar zata hana 
a iya kai duk wani 
farmaki

7-20 Don't move. kada ka mow-TSa Kada ka motsa
7-21 Move fast! yee saw-ree! Yi sauri!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site wooren kwan-tan Baw-
nah

Wurin kwantan 
Ɓauna

8-2 Anti-U.S. sentiment ra-ah-yeen ada-wa da 
amoorka

Ra'ayin adawa da 
Amurka

8-3 Assassination kee-san geel-lah Kisan gilla
8-4 Bomber (person) may kay haree da bam Mai kai hari da bam
8-5 Bridge gada Gada
8-6 Building gee-nee Gini
8-7 Cave kwo-gow Kogo
8-8 Chemical gubar Karey dangee Gubar Kare dangi
8-9 City beer-nee Birni

8-10 Cleric ma-lamee Malami
8-11 Contractor Dan kwan-geelah Ɗan kwangila
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8-12 Curb sarKar leenzah-mey SarƘar Linzame

8-13 Do you speak 
English?

kana jen eengee-lee-
shee? Kana jin Ingilishi?

8-14 Explosives nah-kee-yoh-yee Nakiyoyi
8-15 Family member eeyah-len wanee Iyalin wani
8-16 Food supply samar-da aben-chee Samarda abinci

8-17 Foreign fighter maya-Kee Dan Kasar 
wajeh

MayaƘi Ɗan Ƙasar 
waje

8-18 Fuel truck mow-tar Daukar mai Motar Ɗaukar mai
8-19 Gate Kow-pah Ƙofa
8-20 Group Koon-gee-yah Ƙungiya
8-21 Guide me to ___. kay nee wooren ___ Kai ni wurin ___
8-22 Hospital as-see-bee-tee Assibiti
8-23 Hostage wanda aka sa-chey Wanda aka sace
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8-24 How are you? ya-yah kakey? Yaya kake?
8-25 How? ta ya-yah? Ta yaya?
8-26 Kidnap sa-chey moota-ney Sace mutane
8-27 Local na wooren Na wurin
8-28 Market ka-soowa Kasuwa
8-29 Mayor maga-jen ga-ree Magajin gari
8-30 Mosque mas-sal-la-chee Masalaci
8-31 Mountains TSaw-noo-ka Tsaunukka
8-32 Mullah ma-lamee Malami
8-33 Overpass hanya-r sa-moon gada Hanyar saman gada
8-34 Paving Kar-Ka-rey-wa ƘarƘarewa
8-35 Please don al-lah Don Allah
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8-36 Police station cha-jee opee-shen 
Yan-sanda

Chaji-opishin 
'yansanda

8-37 Protected area
yanken da aka key-
Ban-chey don ka-ree-
yah

Yankin da aka 
keɓance don kariya

8-38 Protest zangah-zangah Zanga-zanga
8-39 Store kan-tee Kanti
8-40 Thank you. an gwo-dey maka An gode maka
8-41 How are you? kana-h la-pee-yah? Kana lafiya?

8-42 Tunnel hanya-r Kar-Ka-shen 
Kasa

Hanyar ƘarƘashin 
Ƙasa

8-43 Underpass hanya-r Kar-Ka-shen 
gada

Hanyar ƘarƘashin 
gada

8-44 Uniform ka-yan sarkee Kayan sarki
8-45 Vehicle mow-ta Mota
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8-46 Village Kaw-ye Ƙauye
8-47 Water supply samarda roowan shah Samarda ruwan sha
8-48 Weapons maka-may Makamai

8-49 What is his name? mee-ney-ney soo-
nansa? Mine ne sunansa?

8-50 When? yaw-shey? Yaushe?
8-51 Where? a eenah? A ina?
8-52 Why? don mey? Don me?
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction  9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic  20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology
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